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.ەوهندركۆكراد ۆب  ەوەرەد  هنووبووچ  چك  س  ووز ، ینامەدرهس  هل 
• • •

En gång för länge sedan gick tre flickor ut för att
samla ved.
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لهم دركه ب .ن ابووڕ ۆ نووچ مەد هكەر ب ه یۆ ب ،ه رهگ وو ژۆڕ رۆز م ك ی
لهم .درك ایه ائەڕهش و ن ای درك و و اییر ئ ن اوه ن

• • •

Det var en varm dag så de gick ner till floden för att
simma. De lekte och plaskade och simmade i
vattnet.
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ئ ت وه اوه و ف ل .ەوودرك ی ن ی لبیزو ت هك ه یهگ ش ئ هكهگهس ت اكوه ت
ب ن ه بیزو ل ب ه ار ناك ب ی ه ب م اغ .ی ادر ب ن ەد ه نوگ ووچ ب هكەد ر ۆ یاگ ه ی

هه و رتیئ یاڕهگ و ت اچ .دركەد هكهگهس ەوه ڕەو ای اپۆگ ەروهگ ن ی
ی تید تۆ ن.هوه ابوود هکس ه ەر

• • •

Då förstod hunden att Nozibele hade lurat honom.
Så han sprang och sprang hela vägen till byn. Men
där väntade Nozibeles bröder med stora käppar.
Hunden vände och sprang iväg och har inte synts
till sedan dess.
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ۆب ەوهناڕهگ  ارخ  هیۆب  هووب ، گنەرد  تاك  هك  یناز  نایپ  هب  واكانهل 
.نایهكەدنوگ

• • •

Plötsligt insåg de att det hade blivit sent. De
skyndade sig tillbaka till byn.
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: درك یگناب  .اڕهگ  اد  هلبیزون  یاود  هب  ەوهیاڕهگ ، هكهگهس  تاك 
رژهل ماتەوهئ  : “ یتوگ مهكهی  یووم  هات  یوك ”؟ هل  ۆت  هلبیزون ، “

” .هكاگرەد تشپ  هل  ماتەوهئ  : “ یتوگ مەوود  یووم  هات  .هكەوهخهتخهت ”
” .هكهشوهح هل  ماتەوهئ  : “ یتوگ مههس  یووم  هات  و 

• • •

När hunden kom tillbaka letade han efter Nozibele.
”Nozibele, var är du?”, ropade han. ”Jag är här,
under sängen”, sa det första hårstrået. ”Jag är här,
bakom dörren”, sa det andra hårstrået. ”Jag är här, i
inhägnaden”, sa det tredje hårstrået.
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ئ ب وه لم .در ب ی ەد ۆ تس ن ی بیزو ل ب ،ه نوو ن ەوه یز ام ك ل ڵ تاك ه ك
اپ: یاڕ ەد ەوه تس ه وخ ناكهكش ل ی ب ه یۆ بووچ ،ه ل وو لم ریبه ناو هكهكه ی

ب ه ب ”م ه ن لم .ەوهم ناو ئ هكهك ەوه ب ی ب ۆ ڕهگ ن هگ ەوه ل م ت ه یاك “ه
نەرد ات رۆز .هگ ایتوگ ەز اه ن ڕو ناك ی

• • •

När de var nästan hemma kände Nozibele med sin
hand på halsen. Hon hade glömt sitt halsband!
”Snälla, följ med mig tillbaka!” bad hon sina vänner.
Men hennes vänner sa att det hade blivit för sent.
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ل ووم ه ات ی ن س ه بیزو ل یۆڕ ،ه ش ئ هك هكهگهس ت ەوه اود ی رهه ی
ات ك ت هكەوهخ اناد و ی ه تخ ل ه ژه ات ر ك ئ ی ۆخ .ەوەدرك وه رهس ی ی
وهح .اناد ل هكهش ید ه هك ات یش هكه اگرەد و ی پ هك ش ل ت ید ه هك ش

ام یاڕهگ .ەوه خ ەوه یار ب ی تاود رۆز ه ر
• • •

Så snart hunden hade gått tog Nozibele tre
hårstrån från sitt huvud. Hon lade ett hårstrå under
sängen, ett bakom dörren och ett i inhägnaden.
Sedan sprang hon hem så fort hon kunde.
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یهكهكناولم .ەوهیاڕهگ  هكەرابووڕ  مەد  ۆب  اینهت  هب  هلبیزون  هیۆب 
یاگر یکیرات  رهب  هل  مهب  ێڕ ، هتوهك  ڵام  وەرهب  هلهپ  هب  ەوهییزۆد و 

.ووب نو  ل 
• • •

Så Nozibele gick ensam tillbaka till floden. Hon
hittade halsbandet och skyndade hemåt. Men hon
gick vilse i mörkret.
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اکب و تسورد  هكهگهس  ۆب  ندراوخ  هك  ووب  راچان  ێژۆر  وومهه  هلبیزون 
: یتوگ هكهگهس  نایكژۆڕ  .ەوهتاكب  نواخ  تادب و  کسهگ  یهكهاموان 

.مهكب مكهیڕواه  دنهچ  ینادرهس  مچب  بەد  ۆمهئ  نم  هلبیزون ، “
یەوهئ شپ  هكب  تسورد  ندراوخو  هو  هکب ینواخ  ەدب ، كسهگ  هكهام 

” .ەوهمڕهگب
• • •

Varje dag var hon tvungen att laga mat och städa
och tvätta för hunden. En dag sa hunden: ”Nozibele,
idag måste jag besöka ett par vänner. Städa huset,
laga mat och tvätta mina saker innan jag kommer
tillbaka.”
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ۆك ب هكهخ ئ وەره نیب وه ۆك .ی خ ل ەوهك انووڕ ه ییاك كه ل ەوەروود ی ه
اگرەد .اد ل ی یاڕ ه ودرك

• • •

På avstånd såg hon att det lyste från en stuga. Hon
skyndade sig mot den och knackade på dörren.
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م زیگرهه توگ“ :ن ن ی بیزو ل !ه اڕ ” ب هخ ج ۆ اگ توگ“ :م تاود هكهگهس ی ر
ج اگ توگ“ :ی ناڕ ”هکهگهس ی ه تسخ هس .ەوو ب گ ج موهخ ۆ اگ ی

ب ج ۆ اگ هك ن ی بیزو ل ب ه یۆ !ه تەد ” زهگ اڕ انەد م ب هخ مهكەوهخ ۆ
اڕ سخ .ت

• • •

Sedan sa hunden: ”Bädda sängen till mig!” Nozibele
svarade: ”Jag har aldrig bäddat en säng till en hund
förut.” ”Bädda sängen, annars biter jag dig!” sa
hunden. Då bäddade Nozibele sängen.
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: یتوگ هكهگهس  ەوەدرك ، یهكاگرەد  كگهس  ینیب  كتاك  امڕوس  یرهس 
هب متسیوپ  همووب و  رزب  نم  : “ ەوهیاد یم  هو هلبیزون  ێوەد ”؟ تیچ  “

هیۆب مزهگتەد ”! انەد  ەوەرووژ  ەرەو  : “ یتوگ هكهگهس  .ەوهخ ” ینوش 
.ەوەرووژ ەووچ  هلبیزون 

• • •

Till hennes förvåning öppnade en hund dörren och
sa: ”Vad vill du?” ”Jag har gått vilse och jag behöver
någonstans att sova”, sa Nozibele. ”Kom in, annars
biter jag dig!” sa hunden. Så Nozibele gick in.
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نم : “ یتوگ هلبیزون  هكب ”! تسورد  ۆب  مندراوخ  : “ یتوگ هكهگهس  رتاود 
: یتوگ هكهگهس  .ەوودركهن ” تسورد  گهس  ۆب  مندراوخ  زیگرهه  رتشپ 

ێدنهه هلبیزون  هیۆب  مزهگتەد ”! انەد  هكب  تسورد  ۆب  مندراوخ  “
.درك ەدامائ  هكهگهس  ۆب  یندراوخ 

• • •

Sedan sa hunden: ”Laga mat till mig!” ”Men jag har
aldrig lagat mat till en hund förut”, svarade hon.
”Laga mat, annars biter jag dig!” sa hunden. Så
Nozibele lagade lite mat till hunden.
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